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PREFACE

The second volume of proceedings of the 2023 Professional Communication and
Translation Studies conference inaugurates a novelty in academic publishing practices:
the presence of the series in the Google Scholar database. We encourage you to
check out the profile of the series and follow it, since it is worth reading! With an i10-
index of 27 and almost 300 articles published uninterruptedly since 2009, Professional
Communication and Translation Studies has attracted around 900 citations, ensuring
the visibility of research in social sciences and humanities for hundreds of scholars,
both early-career researchers and full professors, who chose it as a publication venue.
Offering indexing and abstracting in most relevant databases for these two scientific
domains, Professional Communication and Translation Studies has steadily built its
reputation as a reliable resource for information on the latest trends in research in
Romania and worldwide. Additionally, our co-operation with the Politehnica University
Library has recently brought about a significant feature, to enhance the circulation and
visibility of the articles, namely the assignment of individual DOI numbers to each
scientific text.

This 17t edition retains the multilingual aspect of the volume, featuring articles
written in French and German alongside the so-widely used English. The English
abstracts enhance the readership of all articles, ensuring access to the core ideas
presented in the volume. The sections in the volume correspond to the conference
tracks (in order of appearance in the volume): Professional Communication, Linguistics
and Communication, Translation Studies, and Foreign Language Pedagogy.

The first section reflects the specific context of research in Timisoara and
Politehnica University within the framework of the European Capital of Culture program
(2023) as well as the general preoccupation for professional communication issues in a
variety of contexts: pedagogical, economic, and travel-related ones. The Linguistics
and Communication section focuses on bias (and the need to avoid it) in educational
institutions, where objectivity and critical thinking are (and should be) greatly valued.
Another aspect dealt with is a type of functional discourse that million-wide audiences
take for granted, making them act and react daily: the language of meteorological
forecasts. The Translation Studies section explores the emergence of a new field of
study, offering possible answers to the question of dealing with the reception of
audiovisual translation (AVT), while considering numerous variables and parameters.
Finally, the Foreign Language Pedagogy section contains reflections on the issues of
open education, open educational resources, massive open online courses and open
educational practices required as new pedagogical practices needed in the 21st
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century. Furthermore, the article discussing the pedagogical use of exams and
feedback in foreign language teaching contributes to the body of knowledge on
effective educational practices. The volume concludes with a tentative intellectual
journey promoting intercultural competence in the classroom through the lenses of
Geert Hofstede’s cultural model, revealing the masculinity versus femininity features
that influence the formulation and reception of messages in a variety of contexts.

All in all, the volume offers multiple paths to deeper (and better) understanding
of human communication, assisted or not by technology, in educational, professional or
everyday settings. As editors, we hope that these articles will not only fuel the
professional debate and close some of the identified research gaps, but also attract
numerous views and citations.

Timisoara, October 2024

The editors

vi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

CONTENTS
PREFACE. ...ttt e v
(070] Nl 1 =N 2SO vii
EDITORIAL BOARD ..ottt ix
CONTRIBUTORS w...tuviiiaesiitsseeste e sss et snsss s a e ssn e sn e sn e XV

. PROFESSIONAL COMMUNICATION

ETHNIC JOKES IN PROFESSIONAL COMMUNICATION..........ccocuniiniininnennn 3
Raluca GHENTULESCU

VISUAL RHETORIC IN CITY BRANDING: THE CASE OF TIMISOARA ECOC
1 2 T 13
Daniel CIUREL

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY. A MATTER OF ETHICS?.....c..cccceeveeeeeneee 23
Sorin SUCIU

L'EXPLORATION DE LA COMMUNICATION VISUELLE A TRAVERS
L'INTERACTION AVEC LES IMAGES, DANS L'ENVIRONNEMENT EN LIGNE...... 29
Anamaria FILIMON-BENEA

LINGUISTICS AND COMMUNICATION

NAVIGATING COMMUNICATION BIAS IN ACADEMIA.........ceeeeeveeceveeeeeaes 41
Andreea PELE

THE LANGUAGE OF METEOROLOGY: ADJECTIVES USED IN WEATHER
[0 T 24 = 0373 5 T 48
Karina HAUER, Daniel DEJICA

lll. TRANSLATION STUDIES
RECEPTION STUDIES AND AUDIOVISUAL TRANSLATION: CONCEPTS AND

=301 L0 L 61
Yves GAMBIER

IV. FOREIGN LANGUAGE PEDAGOGY

OPEN EDUCATION, OPEN EDUCATIONAL RESOURCES, MASSIVE OPEN
ONLINE COURSES, OPEN EDUCATIONAL PRACTICES.........cccciuiiiiinininneens 77
Monica CONDRUZ-BACESCU

vii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

EXAM, FEEDBACK AND THEIR IMPORTANCE IN THE PROCESS OF
TEACHING-LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN/SECOND LANGUAGE IN
IRAQI SECONDARY SCHOOLS (ISS)...uiuturuierrrrrnrearasrrnseasaessassnsnssnmenmmsnennns
Mohamed Ramadhan HASHIM

DIE UMSETZUNG DER KULTURELLEN DIMENSION MASKULINITAT VERSUS
FEMINITAT VON GEERT HOFSTEDE IM UNTERRICHT..
Patrick LAVRITS, Anca MAGHETIU

LIST OF ABSTRACTS IN ENGLISH.cucuiiii s

viii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

EDITORIAL BOARD

Stefan BRATOSIN, PhD, is full professor in Communication Sciences at Paul Valéry University
of Montpellier 3, France. He is the founder and editor-in-chief of Essachess — Journal for
Communication Studies (covered in 14 international databases) and President of SUERS —
Société des Universitaires Editeurs des Revues Scientifigues from France. Stefan Bratosin is
the director of the international open research centre ORC IARSIC and the director of the
Communication and social intervention team of CORHIS, the university centre for
communication, human resources management and sociology at Paul Valéry University. His
research interests include: public sphere, media, religion, organisational communication, and
symbolic communication. He has published many articles and books, including La concertation
dans le paradigme du mythe (Peter Lang, 2007). E-mail: sbratosin.univ.montp3@gmail.com

Mariana CERNICOVA-BUCA, PhD, is reader in the Department of Communication and Foreign
Languages, Politehnica University of Timisoara. Author of 14 books on stylistics, journalism and
modern history and co-author of 4 professional dictionaries, her focus is on applied linguistics,
communication sciences and political science. Her professional experience includes translation,
counselling in public relations, academic management (provost of a private university, 2004-
2008), and political journalism. She is distinguished with the National Order for Merit in
Education (2004). She is a member of the European Communication and Research Association,
vice-president of the Alliance of Universities for Democracy, vice-president of the Association for
Romanian Media History, vice-president of the Centre for Ethical Resources and Initiatives and a
member of the Association for Professors in Journalism and Communication. She is a book
reviewer and editor for the AUDEM: International Journal of Higher Education and Democracy
and co-editor of Professional Communication and Translation Studies. E-mail:
mcernicova@gmail.com

Igor CHARSKYKH, PhD, is reader in the Department of International Relations and Foreign
Policy, Donetsk National University, Ukraine. He teaches IR Theory and International
Communication and publishes intensively analyses and forecasts on international media
relations. Igor Charskykh is the President of Donetsk Association of International Researchers
(DAIR) and supervisor of international projects in research and translation. He is an editor-in-
chief of two scientific annuals Conflicts and Eastern Europe & World Community. E-
mail: icharsk@gmail.com

Sorina CHIPER, PhD, is associate professor of English for Business, Business Communication,
Legal English, Intercultural Communication and Academic Writing at "Alexandru loan Cuza”
University of lasi, Faculty of Economics and Business Administration. Her research interests fall
under the umbrella of Discourse Studies, Applied Linguistics, Intercultural Communication,
Professional Communication and Life-Writing. She has edited more than 12 conference volumes
and is a co-editor of the journal Language Culture and Change published by Alexandru loan
Cuza University Press. E-mail: sorina.chiper@uaic.ro.

Sebastian CHIRIMBU, PhD, is associate professor in the Department of Specialized
Languages, Faculty of Letters, Spiru Haret University, Bucharest, Romania, and mentor-trainer
in management and European affairs. He is the author of 20 textbooks and university courses in
institutional and diplomatic discourse, translation studies, globalization studies, and terminology.
He has published more than 25 articles on globalization, organizational management, economic
welfare, EU integration process and Eurolect/ Eurojargon.

E-mail: sebastian_chirimbu@yahoo.com

Roger CRAIK, PhD, is associate professor in English literature, college writing, and creative
writing. He has written 3 books on literature (including an edition of John Donne, with his father,

iX



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

T. W. Craik), a host of academic articles and scholarly notes, and 6 books of poetry, one of
which, Those Years, was translated into Bulgarian and nominated for a Pushcart Prize. His
poetry has appeared in journals in the U.S., the UK, Belgium and Romania. In 2008, he was
awarded a Fulbright Scholarship to Sofia University, Bulgaria, and gave poetry readings in
Bulgarian universities. In 2011 and 2012, he was poet-in-residence at the University of Abu
Dhabi at Al Ain, in the United Arab Emirates. During the academic year 2013-14, he was a
Fulbright Scholar in English at Oradea University, Romania. E-mail: rcraik@kent.edu

Daniel DEJICA, PhD, phil. hab., Head of Department (2012-2015), Dean (2016-present), is
professor in translation studies at Politehnica University of Timisoara, Romania. His research
interests include translation theory and methodology, LSP translation, and discourse analysis for
translation purposes. Daniel Dejica was a member of the Advanced Translation Research
Center (ATRC) team at the University of Saarbrucken, Germany and a member of the Doctoral
Studies Committee of the European Society for Translation Studies. He has been co-editing the
Proceedings of the Professional Communication and Translation Studies conference, organized
at Politehnica University of Timisoara since 2001; he has also been a member in the editorial
boards of other international peer reviewed journals including conneXions: international
professional communication journal (New Mexico Tech), MuTra Journal (University of
Saarbrucken), or The European English Messenger (ESSE - European Society for the Study of
English). In 2016 he co-edited with Gyde Hansen, Peter Sandrini and lulia Para the volume
Language in the Digital Era, published by De Gruyter. He is also the coordinator of the
Translation Studies book series at Politehnica Publishing House, and together with Muguras
Constantinescu and Titela Vilceanu, coordinates the publication of A History of Translations into
the Romanian Language, at the Publishing House of the Romanian Academy. E-mail:
daniel.dejica@upt.ro

Tamari DOLIDZE, PhD, has been a Lecturer/Assistant Professor of EFL/ESP at BSU since
2004. From 2017 she has been elected as an Associate Professor of Batumi State Maritime
Academy, 2019 - Adjunct Professor of GRUNI and 2020 - Associate Professor of Pegaso
International University. She is a member of the Editorial Board of the International Journal of
Linguistics, Literature, and Culture of ESC and often invited as a Foreign Guest Lecturer of ESP.
Tamari Dolidze is an author of a number of scientific articles/publications, being a member of
Professional Associations, among them IATEFL, research groups and international projects,
involved in International Scientific Conferences as an organizer, speaker/keynote speaker. Her
research interests include: ESP; ELF; EAP; Communication and Language Philosophy;
Business Communication; Communication and Social Media; Intercultural Communication; Legal
Communication. E-mail: tm.doldize@bsma.edu.ge

Jan ENGBERG, PhD, is professor of Knowledge Communication at Aarhus University,
Department of Business Communication. His research interests include different aspects of
specialised discourse, especially legal communication and multimodal mediation of scientific
knowledge. His research focuses on the interplay between meaning and knowledge as individual
and collective entities. Between 2000 and 2012, he was co-head of the section of Specialised
Communication of the German association for Applied Linguistics (GAL). He is one of the editors
of the international journal Fachsprache and member of a number of editorial boards of
international journals. E-mail: je@asb.dk

Carlo EUGENI, PhD, is parliamentary live subtitler at the Rome Capitol and chairman of the
Scientific Committee of INTERSTENO. He has launched the International Symposium on Live
Subtitling; wrote the first book and Ph.D. thesis on respeaking, founded the International
Association of Respeaking on A.l.LR.; and co-founded the scientific journal CoMe. Carlo teaches
translation and interpreting at the universities of Parma, Macerata, and for Foreigners of Perugia.
He has published in the fields of live subtitling and deafness and has been participating in
numerous national and international research projects on accessibility, subtitling and linguistics.
In 2018 Carlo received an honorary award by the ltalian Association of Cochlear Implant Users
APIC for his commitment in empowering deaf people through live and pre-recorded subtitling. He

X



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

is currently Intellectual Output leader in the Erasmus+ project LTA, in charge of the curriculum
design for the training of real-time intralingual subtitlers through respeaking and velotyping. E-
mail: carloeugeni@gmail.com

Vasile GHERHES, PhD, is professor and chair of the Department of Communication and
Foreign Languages, Politehnica University of Timisoara. His teaching and research interests
include sociology, communication, Corporate Social Responsibility (CSR), fields in which he has
published three books and more than 30 scientific articles. As researcher, with more than 20
years of practical experience, Vasile Gherhes has competences in social research methodology
and statistical data analysis and was involved in the development of local and regional studies
whose purpose was to surprise socio-economic issues in the area investigated. He was involved
in research projects with administrative institutions, NGOs, local and multinational companies. E-
mail: vasile.gherhes@upt.ro

Walter GIORDANO, PhD, is a senior lecturer of English Language at the Universita degli Studi
di Napoli "Federico II", ltaly, where he has held the chair of Business English since 2007. His
main research interests are LSP (business communication, translation studies, discourse
analysis and genre variation). His most recent publications focus on the discourse of financial
reporting, advertising and on the analysis of car ads: Ethics and accessibility to knowledge
in prescription drug commercials in the USA (2020), Communication strategies and crisis
management in 2015 - 2016 Volkswagen CEO Letters to Shareholders (2019), Genre
Hybridization In Annual Reports: The Case Of Walmart (2018), "Dissociative identities: a multi-
modal discourse analysis of TV commercials of Italian products in Italy and in the USA",
Palgrave Macmillan (2016). He is also a business consultant and he is specialized in training
business professionals and corporate personnel. E-mail: walter.giordano@unina.it

Gyde HANSEN, PhD, Prof. Dr. Habil., has taught at the Copenhagen Business School since
1978 in the disciplines: comparative linguistics, intercultural communication, semiotics and
marketing, translation theory and practice, textual analysis and revision, philosophy of science
and empirical research methods. Between 2004 and 2010, she was the Vice President of EST
(European Society for Translation Studies). Her research projects include: TRAP (Translation
processes), the Copenhagen Retrospection Project, a longitudinal study From Student to Expert
and TraREdit, an investigation of quality in translation and revision. E-mail: gh.isv@cbs.dk

Leticia HERRERO, PhD in English Studies by the University of Alicante, studied a MA in
Translation Studies at Warwick University (United Kingdom). She has been a lecturer at
Universidad Auténoma de Madrid in the degree of Translation and Interpreting since 2000,
where she is responsible for teaching both general and economic translation at both
undergraduate and postgraduate levels. Moreover, she has been a lecturer in other universities’
postgraduate programmes. Her research covers a wide range of subjects, such as translation
theory, literary translation and economic translation. She has written papers on translation and
gender, translation theory as an interdisciplinary field of study, and translation and power, and
more recently, on issues related to the practice of economic and financial translation. She is a
member of several advisory boards of journals and research centres, both national and
international. Moreover, she has been working as a translator of economic and financial texts for
over 13 years now for Spanish, as well as international, institutions. E-mail:
leticia.herrero@uam.es

David Erland ISAKSEN, PhD, is associate professor of Business Communication at University
of South-Eastern Norway. He earned his Ph.D. in Rhetoric and Composition with a dissertation
on the paradigms and arguments among the Manhattan Project scientists. He is an expert on
Kenneth Burke and New Rhetoric, and his research interests include rhetoric of science,
democratic decision-making, organizational behaviour, and organizational culture. He teaches
courses in Academic Writing, Speaking for Business, Writing for Business, Cross Cultural
Communication, Organization and Leadership, and doctoral seminars in Political Culture and

Xi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

Rhetoric. His published dissertation is titled Visions of Nuclear Weapons: Kenneth Burke’s
Consummation Principle and the Manhattan Project. E-mail: david.e.isaksen@usn.no

Debra JOURNET, PhD, is distinguished teaching professor and PhD supervisor at the University
of Louisville, USA. Her research interests include rhetoric of science, narrative theory, technical
and scientific communication, multimodal composition, and research methodologies in rhetoric
and composition. In 2006 and 2008, she was Director of the Thomas R. Watson Conference in
Rhetoric and Composition. E-mail: debra.journet@louisville.edu

Jeffrey KILLMAN, PhD, is assistant professor of Spanish in the Department of Languages and
Culture Studies at the University of North Carolina at Charlotte, USA, where he teaches a range
of topics including translation practice, translation technologies, translation theory and Spanish
grammar and composition. He holds a PhD in Translation and Interpreting from the University of
Malaga, Spain and his research centres on legal translation and translation technologies. E-mail:
jkillman@uncc.edu

Vlasta KUCIS, PhD, is assistant professor in translation studies and head of the Department of
Translation Studies at the University of Maribor. She is coordinator of the CEEPUS-network
TRANS (TRANScultural Communication and TRANSIation) and has experience in intercultural
communication and foreign language adult education. Vlasta Kuci§ is a member of several
international associations including EST (European Society for Translation Studies), IFCA
(International Federation of Communication Associations) and SOEGV (Sudosteuropaischer
Germanistenverband). She is editor-in-chief of the scientific journal Translatologia. Her research
areas include translation and communication studies, intercultural communication, translation
theory and translation tools. E-mail: vlasta.kucis@um.si

Marianne MARKI, PhD, is reader in German at the University of the West, Timisoara. Her
research interests focus on German linguistics, comparative linguistics, languages in contact and
German grammar. She teaches courses of German morphology and syntax. She is the author
and the co-author of numerous articles and several books: Schwerpunkte der deutschen
Grammatik: Die Praposition (1999), Grammatik im Uberblick (2000), Das Verb (2001), Das
Adjektiv (2001), Das Substantiv (2003), Lustiges/Listiges Deutsch (2006), ABC der deutschen
Rechtschreibung (2008), Der Artikel (2009), Syntax. Der Satz (2011). Marianne Marki is a
member of several national and international associations including Gesellschaft der
Germanisten Ruméniens and Deutsch-Rumanische Akademie-Internationales Forum fur
Wissenschaften, Ethik, Theologie, Literatur und Kunst (Mainz, Germany). E-mail:
eva.marki@yahoo.com

Arsenio Jesus MOYA GUIJARRO, PhD, is professor of language and linguistics at the
University of Castilla-La Mancha, Spain. He does research in Systemic Functional Linguistics
and has published several articles on information, thematicity and picture books, etc. in
international journals such as Word, Text, Functions of Language, Journal of Pragmatics, Text
and Talk, Review of Cognitive Linguistics, Atlantis and Perspectives: Studies in Translatology.
His research interests are also in Applied Linguistics. He is co-editor of The Teaching and
Learning of Foreign Languages within the European Framework, published by the University of
Castilla-La Mancha (Spain, 2003). In addition, together with Eija Ventola, he has co-edited The
World Told and The World Shown: Multisemiotic Issues (Palgrave Macmillan, 2009). Finally, he
is also author of the book, A Multimodal Analysis of Picture Books for Children. A Systemic
Functional Approach (Equinox, 2014). E-mail: arsenio.mguijarro@uclm.es

loan Lucian POPA, PhD, is reader in English at the English Department, Faculty of Letters,
Vasile Alexandri University of Bacau, where he teaches English phonetics and phonology,
morphology, the history of the English language and translation studies. He is a member of the
European Association for Lexicography, of the European Society for Translation Studies, and of
the International Association for Translation and Intercultural Studies. He is the author of several
bilingual dictionaries (Dictionar englez-roman de afaceri, 2007) and books on translation studies

Xii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

(Translation Theories of the 20th Century, 2008; An Introduction to Translation Studies, 2009).
loan Lucian Popa is the Editor-in-Chief of LiBRI — Linguistic and Literary Broad Research and
Innovation. E-mail: i.l.popa@hotmail.com

Loredana PUNGA, PhD, is professor in the Department of Foreign Languages and Literatures
at the West University of Timisoara, Romania. Her domains of expertise are English lexicology,
applied and cognitive linguistics and translation studies. She holds an MA in British and
American Studies and a PhD in Philology from the university where she currently teaches. Her
publications include books such as On Language and Ecology (2006) and Words about Words:
An Introduction to English Lexicology (2011) and book chapters in thematic volumes, most of
them published abroad. Loredana Punga is (co)-editor of three volumes published by Cambridge
Scholars Publishing (the most recent of which is Language in Use. Metaphors in Non-Literary
Contexts) and member of the editorial board of two academic journals — Translationes and
British and American Studies, both indexed in a number of important international databases.
She has published over thirty-five articles in her areas of research and has attended over thirty
conferences both in Romania and abroad. Loredana Punga has been a PhD supervisor in
philology since 2016. She has filled various university management positions — head of the
English Department (2008-2012), head of the Department of Modern Languages and Literatures
(2012-2016) and Vice-dean of the Faculty of Letters, History and Theology of the West
University, Timisoara, Romania (since April 2016). E-mail: loredana.punga@e-uvt.ro

llie RAD, PhD, is professor in the Department of Journalism, Faculty of Political, Administrative
and Communication Studies of the Babes-Bolyai University in Cluj-Napoca, Romania and a
leader of a doctoral school in communication sciences at the same university. He is an
accomplished writer, member of the Writers’ Union of Romania. At the same time, as researcher
and organizer, he is president of the Romanian Association for the History of Media, member of
the Professional Journalists Union, member of the Romanian Association for compared
literature, corresponding member of the Romanian-American Academy and others. He is the
author of the following volumes (selection): Wanderer in Europe. Log File: Vienna, Prague,
Warsaw, Budapest (1998), Memoirs of the war in Romanian culture (1999), How to write a
scientific text, 2008, Insights into the Romanian media history, 2009. He initiated and organized
seven national journalism conferences, some with international participation, whose works he
edited and/ or prefaced: Trends and tendencies in contemporary journalism (2003), Changes in
Europe, changes in the media (2004), Trends in Cultural journalism (2005), Sequences in the
history of Romanian press (2007), Media style and language media in Romania (2007),
Manipulation of public opinion (2007), Wooden Language in the media - Yesterday and Today
(2008), Romanian journalism in exile and diaspora (2009), Documentation in journalism (2010),
Censorship in the media (2011), Objectivity in Journalism (2012). E-mail: ilierad@yahoo.com

Kirk ST.AMANT, PhD, is a professor and the Eunice C. Williamson Chair in Technical
Communication at Louisiana Tech University where he serves as the Director of Louisiana
Tech’s Center for Health and Medical Communication (CHMC). He is also a member of the
University’s Center for Biomedical Engineering and Rehabilitation Science (CBERS) and is a co-
director of the University’s Technology and Society Research Lab. Additionally, Kirk is an
Adjunct Professor of Health and Medical Communication with the University of Limerick in
Ireland and a Research Fellow in User Experience Design with the University of Strasbourg in
France. E-mail: kirk.stamant@gmail.com

Klaus SCHUBERT, PhD, phil. hab., is professor at the Institute of Translation Studies and
Technical Communication, University of Hildesheim, Germany. His main areas of research
include applied linguistics, communication science, translation science, intelinguistics and
language technology. He has published many articles and books, including Knowledge,
Language, Media, Work. An integrative Model of a Multilingual and Professional Communication
(2007) and Metataxis. Contrastive Dependency Syntax for machine Translation (1987). [our
translations]. Professor Klaus Schubert is also the co-editor of trans-kom, a scientific journal of

xiii



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

translation studies and technical communication, and of the book series TransUD. E-mail:
klaus.schubert@uni-hildesheim.de

Claudia E. STOIAN, PhD, received her doctoral degree in Applied Linguistics from the
University Autdbnoma of Madrid, Spain. She is currently a lecturer in the Department of
Communication and Foreign Languages, Politehnica University of Timisoara, and she teaches
Translation, Discourse Analysis, and English as a Foreign Language. Claudia Stoian also works
as a translator of English, Spanish and Romanian. She has published a book on the discourse of
tourism websites, several papers on discourse analysis and cultural differences, and some
translations. She has also co-authored four dictionaries. E-mail: claudia.stoian@upt.ro

Simona SIMON, PhD, is reader in the Department of Communication and Foreign Languages at
the Politehnica University of Timisoara, where she teaches Interpreting, Pragmatics, Oral
Communication Skills in English, and Advertising. She holds a doctoral degree in Philology from
the West University of Timisoara. She is the author of the book The Persuasive Function of
Written Advertisements and of several scientific articles, published both in Romania and abroad.
She has also co-authored four dictionaries and published several translations. Her research
interests are in the field of applied linguistics, genre studies, interpreting, advertising and
teaching. E-mail: simon_ cristina@hotmail.com, simona.simon@upt.ro

Jozef STEFCIK, PhD, is associate professor in translation studies at the Constantine the
Philosopher University in Nitra, Slovakia. His main areas of research are specific didactic issues
of translation and interpreting, community interpreting and translation of commercial texts. Jozef
Stefeik is vice-chairman of The Slovak Society of Translators of Scientific and Technical
Literature, associate editor and co-founder of a new online journal TRANSLATOLOGIA and a
member of the Education Task Force of FIT. He is also involved in projects dedicated to
terminology work. E-mail: jstefcik@ukf.sk

Slavka TOMASCIKOVA, PhD, is associate professor in the field of British Studies at the Faculty
of Arts, Pavol Jozef Safarik University in KoSice, Slovakia, the head of the Department of British
and American Studies, and the guarantor of the B.A. study programme in Gender Studies and
Culture. Her current research focuses on food narratives in media discourses and she teaches
courses in British studies, British media, and interpretation of media texts. She has been a
President of the Slovak Association for the Study of English since 2003, the Secretary of the
European Society for the Study of English between 2008-2013, the Deputy-Chair of the
Academic Senate of Pavol Jozef Safarik University in Ko$ice between 2007-2011 and the Vice-
Rector for International Relations of Pavol Jozef Safarik University in KoSice between 2011-
2015. E-mail: slavka.tomascikova@upjs.sk

Mihaela Alexandra TUDOR, PhD, hab., is associate professor in Communication Sciences at
Paul Valéry University of Montpellier 3, France. She is the executive editor of Essachess —
Journal for Communication Studies (covered in 14 international databases). Her research
interests include epistemology of communication, scientific journalism, symbolic communication,
organizational communication. She has published many articles and books, including
Epistémologie de la communication: science, sens et métaphore, Paris, I'Harmattan, 2013. E-
mail: mihaela.tudor.com@gmail.com

Maria TENCHEA, PhD, is professor in French at the Romance Languages Department, West
University of Timisoara. She teaches French linguistics and translation and her research
interests include French and Romance linguistics, contrastive analysis, and translation theory
and methodology. She is the author of L'expression des relations temporelles dans le systeme
des prépositions du francais. Préposition et verbe; Etudes contrastives (domaine francais-
roumain); Le subjonctif dans les phrases indépendantes. Syntaxe et pragmatique; Noms,
verbes, prépositions; (coord.) Etudes de traductologie; (coord.) Dictionar contextual de termeni
traductologici (franceza-roména) [Contextual Dictionary of Translation Terms]. Maria Tenchea is

Xiv



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

a member of the SEPTET (Société d’Etudes des Pratiques et Théories en Traduction). E-mail:
mtenchea@yahoo.com

Titela VILCEANU PhD, phil. hab., Director of the Department of Publications and Media (2012-
2016), Director of the Translatio Centre for Translation, Communication and Interpretation (2012-
present), is professor at the University of Craiova, Romania. Her main research interests lie in in
translation studies, pragmatics and intercultural communication. Titela Vilceanu is President of
the Romanian Society for English and American Studies (RSEAS) and member of the European
Society for the Study of English (ESSE) (2017-present). She has been a member in the editorial
board of The Scientific Bulletin of the Politehnica University of Timisoara — Transactions of
Modern Languages, a reviewer with Swedish Journal of Romanian Studies, University of Lund,
Sweden, a member of the Scientific Council of Universitaria and Prouniversitaria publishing
houses; she is also the head of the Translation, Terminology and Corpus Analysis (CoTraT)
research laboratory, Faculty of Letters, University of Craiova. E-mail: vilceanu.titela@ucv.ro

CONTRIBUTORS

Daniel CIUREL, PhD, is a lecturer and a researcher in communication studies at the
Communication and Foreign Languages Department at the Politehnica University of Timisoara.
He teaches courses and seminars in advertising, media, communication, and public relations.
He holds two PhDs (in philology and in communication sciences) and has two published books
and several articles in specialized publications. His research interests include rhetoric,
journalism, media communication, persuasive communication, advertising, and public relations.
E-mail: daniel.ciurel@upt.ro

Monica CONDRUZ-BACESCU, PhD, is an associate professor of Business Communication in
English at the Bucharest University of Economic Studies, where she teaches Business English.
She holds a Master degree and a PhD in economics and has taken part in many conferences
and symposia with contributions on communication in business english, english literature and
economics. She is the author of more than 80 articles and 7 books and co-author of 4 textbooks
for students of Cybernetics. E-mail: monicabacescu@yahoo.com

Anamaria FILIMON-BENEA, Ph.D., is lecturer in the Department of Philosophy and
Communication Sciences, Faculty of Political Sciences, Philosophy and Communication
Sciences of the West University of Timisoara — Romania. She completed her PhD in
Communication Sciences in 2015, at Paul Valéry University, Montpellier, France. She focuses
her research on public relation, online television (web TV) and online journalism. At the
Department of Philosophy and Communication Sciences she is teaching Journalism,
Introduction in Communication Sciences, Sectorial Public  Relations. E-mail:
anamaria.fiimon@e-uvt.ro.

Yves GAMBIER is emeritus professor at the University of Turku where he taught translation and
interpreting (1973-2014). He was a visiting professor at Immanuel Kant Baltic Federal University
in Kaliningrad, Russia (2016-2020); he is a Fellow Researcher at the Kaunas Technological
University, Lithuania (2016-2023), and a visiting scholar of two Chinese universities in
Beijing. He has published on socio-terminology, Translation Studies, audio-visual translation,
bilingualism in Finland. He has been involved in several European research projects. He was
the General Editor (2005-2017) of the Benjamins Translation Library; he is on the editorial board
of several Journals in Translation Studies. Among his commitments, he was the Chair of the
group of experts in the project EMT/European Master’s in Translation (2007-2010) and member

XV



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

of the EMT Board (2010-2014); he was the Vice-president (1993-98) then President
(1998-2001and 2001-2004) of the European Society for Translation Studies/EST.

Raluca GHENTULESCU, PhD, is an Associate Professor at the Technical University of Civil
Engineering of Bucharest (UTCB) in Romania. She specializes in Translation Studies,
Terminology, and British Cultural Studies. She holds a Ph.D. in Philology, focusing on British
Cultural Studies, and a Master's degree in Literary Theory. She is also involved in inter-university
cooperation and has contributed to discussions on the internationalization of higher education.
Additionally, she is known for her work in technical and scientific translation and intercultural
communication. E-mail: raluca4u@gmail.com

Mohamed Ramadhan HASHIM, PhD, is a graduate of the Doctoral School of Humanities, West
University of Timisoara, Romania. His research interests include EFL and Language studies. E-
mail: ramadhanmohammed365@gmail.com

Karina Bianca loana HAUER, PhD, is a graduate of the Doctoral School of Humanities, West
University of Timisoara, Romania. Her research interests include terminology and translation
studies. E-mail: karina.hauer@upt.ro

Patrick LAVRITS, PhD, is lecturer at the West University of Timisoara, Faculty of Economics
and Business Administration, Department of Marketing and International Business Relations. He
delivers courses and seminars on intercultural communication in business and on business
correspondence in English and German and published books and textbooks in German and
Romanian to related topics: intercultural perception, German business correspondence, and
Romanian regional history. E-mail: patricklavrits@yahoo.com

Anca-Raluca MAGHETIU, PhD, is lecturer at the West-University of Timisoara, Faculty of
Economics and Business Administration, Department of Marketing and International Business
Relations, where she is currently teaching the courses on Business German, Business English
and Intercultural Communication. Her research interests cover areas like didactics, LSP, cross-
cultural communication. She has published three books so far, all related to LSP-teaching:
Maghetiu, Anca (2015): Zur Didaktik der Fachsprachen - mit besonderer Beriicksichtigung des
Deutschen als Wirtschaftssprache, Hamburg: Dr. Kovac. Maghetiu, Anca (2014):
Wirtschaftsdeutsch im Unterricht, Unterrichtsmodelle fir die deutsche Wirtschaftssprache,
Timisoara: Eurostampa. Lavrits, Patrick / Maghetiu, Anca (2012): Schriftverkehr im
Wirtschaftsbereich, Timisoara: Eurostampa. E-mail: anca.maghetiu@gmail.com

Andreea PELE, PhD., is an Assistant at the Faculty of Communication Sciences, within the
“Politehnica” University of Timisoara. She teaches a variety of courses ranging from ESP to
Morphology, Syntax, British Culture and Civilization, and Professional Communication. Email:
andreea.pele@upt.ro

Sorin SUCIU holds a PhD in Philosophy and is lecturer at Politehnica University of Timisoara
where he teaches courses on culture and civilization, ethics and politology. He is part of an
international team of researchers interested in the fields of sociocultural studies, applied
philosophy and technological transfer. He is a team member in several international projects
including iDesigner — Certified Integrated Design Engineer, ResEUr — Certified EU Research-
Entrepreneur, LeadSUS — Leadership in Sustainability. E-mail: sorisuciu@gmail.com

Xvi



PROFESSIONAL COMMUNICATION AND TRANSLATION STUDIES, 17 / 2024

LIST OF ABSTRACTS IN ENGLISH

THE EXPLORATION OF VISUAL COMMUNICATION THROUGH INTERACTION WITH IMAGES IN THE
ONLINE ENVIRONMENT
Annamaria FILIMON BENEA

Abstract: Technology has profound implications for the content and messages conveyed online. Blogs,
vlogs, podcasts, websites, and social networks all provide means of delivering messages to a wide audience.
The excessive use of audio and video files, such as podcasts and vlogs, represents one of the current
trends. Furthermore, these media can even influence the characteristics of messages. Textual messages
accompanied by images, disseminated on social networks, have become a very effective way to particularly
reach the younger generation. Due to the specificity of this mode of communication, messages must adhere
to certain strict parameters, including the use of short messages and numerous images. This article aims to
provide an overview of the types of visual content consumed by students in the online environment.
Keywords: online communication, visual, Generation Z, social networks, images, video

VISUAL RHETORIC IN CITY BRANDING: THE CASE OF TIMISOARA ECOC 2023
Daniel CIUREL

Abstract: This paper attempts to pinpoint the importance of visual rhetoric in the city branding of Timisoara
as European Capital of Culture in 2023. Visual artifacts related to Timisoara ECoC 2023 can enhance or
hinder the urban branding. The image of Timisoara includes a rich cultural, industrial and civic heritage
component, with a strong visual dimension. Urban spaces can develop via marketing of destination and
place branding, and, in the process, visual rhetoric can prove an essential branding tool in the promotion of
the spirit of Timisoara. The European Capital of Culture could have supported the city of Timisoara in
rebranding as not only multicultural, open, and inclusive, but also creative, smart, and sustainable. The
analysis of visual artifacts related to Timisoara ECoC 2023 reveals an insufficient, mediocre branding
performance.

Keywords: Visual Rhetoric, City Branding, Destination Marketing, Timisoara, ECoC

OPEN EDUCATION, OPEN EDUCATIONAL RESOURCES, MASSIVE OPEN ONLINE COURSES, OPEN
EDUCATIONAL PRACTICES
Monica CONDRUZ-BACESCU

Abstract: The paper focuses on the issues of open education, open educational resources, massive open
online courses and open educational practices. Technology introduces fundamental structural changes that
may be essential to achieve significant improvements in the growth of knowledge accumulation. Used to
support both teaching and learning, technology infuses classrooms with digital learning tools. In the context
of the global situation affected by the covid pandemic, when school became home, while educational
institutions had to quickly adapt to this reality and find new ways to ensure continued access to education for
all pupils and students, teaching staff started looking for various tools, apps, platforms and online resources
that are accessible to everyone. To overcome these challenges, which must be answered by all those who
educate and/or train, new didactic approaches and new strategies are needed. In conclusion online
education offers unlimited possibilities to the educational act, but the presence of children and teachers face
to face in order to achieve permanent feedback, in real time, in an institutionalized environment, remain
essential factors in training the future adult.

Keywords: open education, open educational resources, massive open online courses, open educational
practices, open educator, online learning
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RECEPTION STUDIES AND AUDIOVISUAL TRANSLATION: CONCEPTS AND METHODS
Yves GAMBIER

Abstract: For a long time, the focus in Translation Studies has been on the product (translation) and then on
the process (translating). But the production cannot be separated from the distribution and the reception of
the output, especially in a target-oriented perspective of translation. How to deal with the reception of
audiovisual translation (AVT) when so many variables and parameters must be taken into consideration?
Concepts and methodological tools have recently been developed to cope with the diversity of settings and
viewers. Different empirical/experimental studies bring new insights in reception, whatever their
shortcomings are.

Keywords: accessibility, AVT, censorship, quality, reception the 3 Rs.

ETHNIC JOKES IN PROFESSIONAL COMMUNICATION
Raluca GHENTULESCU

Abstract: This article is dedicated to the role of ethnic humour in professional communication, with examples
of both funny and harmless jokes and idioms, which can be used as ice breakers or conversation fillers, and,
on the contrary, malicious and offensive jokes and idioms, which can ruin communication in the workplace or
lead to conflicts. The analysis of various types of humour and the impact they may have on a certain
audience, together with the case studies of British and American ethnic jokes, show that there is a thin line
between amusement and offense, and precaution is always necessary when using laughter as a
communication tool.

Keywords: jokes; stereotypes; communication; multicultural professional environment.

EXAM, FEEDBACK AND THEIR IMPORTANCE IN THE PROCESS OF TEACHING-LEARNING ENGLISH
AS A FOREIGN/SECOND LANGUAGE IN IRAQI SECONDARY SCHOOLS (ISS)
Mohamed Ramadhan HASHIM

Abstract: The main goal of the present paper is to define the importance of exam and feedback during the
process of teaching-learning English as a foreign/ second language in Iraqi Secondary Schools (ISS). The
process of teaching-learning English is an important, a useful and a challenging task as it is applied by non-
native speakers. For that reason, it requires a high proficiency, a concentration, a previous knowledge and a
planning before joining the class to meet teaching process requirements, such as: lesson plan, textbook,
blackboard, content, and classroom management. Finally, it discusses oral and written exam, and also the
feedback’s advantages.

Keywords: exam and feedback; teaching-learning process; Iraqi secondary schools; teaching process
requirements; oral and written exam; feedback’s advantages.

THE LANGUAGE OF METEOROLOGY: ADJECTIVES USED IN WEATHER FORECASTS
Karina HAUER, Daniel DEJICA

Abstract: \Weather forecasts are read and listened by billions of people worldwide. In a world where the
focus is placed on action, let's take a closer look at the substance and description of it, namely the
adjectives. Adjectives help us visualize and give meaning to a context. This study aims to investigate the use
of different adjectives in weather forecasts, in order to obtain a global view on their use, functionality, and
influence on the meteorological discourse.

Keywords: meteorological discourse, meteorology, weather forecasts, linguistics

THE IMPLEMENTATION OF THE CULTURAL DIMENSION MASCULINITY VERSUS FEMININITY BY
GEERT HOFSTEDE IN ACADEMIC ACTIVITIES
Patrick LAVRITS, Anca MAGHETIU

Abstract: The paper "The implementation of the cultural dimension masculinity versus femininity by Geert
Hofstede in academic activities" deals with the application of the cultural dimension developed by Hofstede
in the context of academic activities. The paper examines how teachers can convey this dimension in the
classroom in order to promote intercultural competence. Various didactic approaches, methods and
materials are presented and discussed. The results show that a conscious examination of Hofstede's cultural
dimensions in the classroom can help to understand cultural diversity and reduce prejudices and that the
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teaching of masculinity versus femininity can make an important contribution to the intercultural competence
development of students.

Keywords: interculturality; intercultural perception; cultural dimensions; didactic approach; masculinity;
femininity

NAVIGATING COMMUNICATION BIAS IN ACADEMIA
Andreea PELE

Abstract: Regarded as a stronghold of knowledge, intellectual pursuits, and meritocracy, the academic
space still has to contend with the one of its biggest, and invisible, foes, namely communication bias.
Because these spaces are populated by people, communication bias is alive and well even here, behind the
walls of educational institutions, where objectivity and critical thinking are greatly valued. This article
examines the idea of communication bias in academic settings, emphasizing the different manifestations and
effects of the phenomenon. It also suggests measures for reducing bias and creating an atmosphere that
supports open discourse and fairness in academic endeavours.

Keywords: unconscious/implicit bias, communication bias, academia, professional communication

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY. A MATTER OF ETHICS?
Sorin SUCIU

Abstract: There is some confusion about the ethical framework of corporate social responsibility and
corporate philanthropy. Optimists believe that CSR represents the ethical way to involve companies in
community life and solve some of its problems. They hope that by allocating resources for actions that will
ultimately have a positive impact on sales, the corporation becomes ethical unlike other companies that do
not favor such actions. Our paper aims to provide more clarity on the issue of the ethical character of
interested donations labeled as corporate social responsibility actions.

Keywords: strategic philanthropy, profit, corporate social responsibility, altruism, ethical awareness.
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